TORAH IN MOTION—MOSHE SOKOLOW
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Moses received the Torah at Sinai and transferred it to Joshua. Joshua [transferred it] to
the elders, the elders to the prophets, and the prophets transferred it to the Men of the

Great Assembly... (Avot 1:1)

Having passed from the Torah (Moses) through the Books of Joshua and Judges (“the elders”),

we enter the era of the prophets with the Book of Samuel.

1SAMUEL 1

Some of what we read at the beginning of this book is familiar. Once again, our lead character
lives on Mt. Ephraim, and, once again, there are traces of a link to Bethlehem in his designation
as Ephrati (v.1), a title used elsewhere to identify natives of Bethlehem (cf. Ruth 1:2). He is
married to two women and in a narrative manner reminiscent of the birth of Moses (Exodus 2),
the father (here—Elkanah, there—Amram) recedes far into the background, leaving the women
(here—Hannah and Peninah, there—Jochebed and Miriam) to dictate the course of events.

(1) Now there was a certain man of Ramathaim-zophim, of the hill-
country of Ephraim, and his name was Elkanah, the son of
Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph, an
Ephraimite. (2) And he had two wives; the name of the one was
Hannah, and the name of the other Peninnah. And Peninnah had
children, but Hannah had no children. (3) And this man went up
out of his city from year to year to worship and to sacrifice to
Hashem of hosts in Shiloh. And the two sons of Eli, Hophni and
Phinehas, priests to Hashem, were there. (4) And it came to pass
upon a day, when Elkanah sacrificed, that he gave portions to
Peninnah his wife and to all her sons and her daughters, (5) but to
Hannah he gave a double portion; for he loved Hannah, but
Hashem had shut up her womb.
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Of particular interest here is the nature of the relationship between Elkanah’s wives as
described in verse 6:.9M7 T2 ™ 13D 2 ANYIN 1Y OYI D) ANIY NHOYI “And her
rival vexed her sore, to make her fret, because the LORD had shut up her womb” (JPS 1917),
which can be read in two completely different ways. According to the conventional reading,
Peninah mocked Hannah’s infertility increasing her despair. This is reflected in the first half of
Rashi’s commentary (ad loc): “She would say to her, ‘Did you buy your older son a cloak today,
or your younger son, a shirt’?" The unconventional reading, however, reflected in the
continuation of that same commentary, imputes to Peninah a nobler intent: “In order to make
her complain. Our Rabbis explain (Baba Batra 16a), 'in order to make her storm' (oy1) that she

pray. Penina had good intentions.”
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(6) And her rival provoked her severely, to make her fret, because
Hashem had shut up her womb. (7) And as he did so year by year
when she went up to the house of Hashem, so she provoked her;
therefore she wept and would not eat. (8) And Elkanah, her
husband, said to her, "Hannah, why do you weep? And why do you
not eat? And why is your heart grieved? Am | not better to you
than ten sons?" (9) So Hannah rose up after they had eaten in
Shiloh and after they had drunk. Now Eli the priest sat upon his
seat by the door-post of the temple of Hashem. (10) She was in
bitterness of soul, and she prayed to Hashem and wept bitterly.
(11) And she vowed a vow and said, "O Hashem of Hosts, if You will
indeed look on the affliction of Your handmaid, and remember me,
and not forget Your handmaid, but will give to Your handmaid a
child, then | will give him to Hashem all the days of his life, and no
razor shall come upon his head."
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So our hero, Samuel, seems to be the product of a kind of domestic tension we have seen
previously. First, it matches the circumstances out of which Isaac emerged: a patriarchal father
figure (Abraham), a favorite wife who is without child (Sarah), and a second wife (Hagar) whose
fecundity makes a mockery of her rival’s infertility. And it is also reminiscent of the situation of
Jacob whose favorite, Rachel, was vexed by the fertility of her rival, Leah.

New lyrics, but an old score.

(12) And it came to pass, as she prayed long before Hashem, that
Eli watched her mouth. (13) Now Hannah, she spoke in her heart;
only her lips moved, but her voice could not be heard. Therefore,
Eli thought she was drunk. (14) And Eli said to her, "How long will
you be drunk? Put away your wine from you." (15) And Hannah
answered and said, "No, my lord, | am a woman of a sorrowful
spirit; | have drunk neither wine nor strong drink, but | poured out
my soul before Hashem. (16) Do not count your handmaid for a
wicked woman, for out of the abundance of my complaint and my
provocation | have spoken until now." (17) Then Eli answered and
said, "Go in peace, and may the God of Israel grant your petition
that you have asked of Him." (18) And she said, "Let your servant
find favor in your sight." So the woman went her way and ate; and
her countenance was not sad any more. (19) And they rose up
early in the morning and worshipped before Hashem, and they
returned and came to their house to Ramah; and Elkanah knew
Hannah, his wife, and Hashem remembered her. (20) And it came
to pass, when the time was come about, that Hannah conceived
and bore a son; and she called his name Samuel, "because | have
asked him of Hashem."
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(21) And the man Elkanah and his entire house went up to offer to
Hashem the yearly sacrifice and his vow. (22) But Hannah did not
go up, for she said to her husband, "Not until the child is weaned,
then | will bring him, that he may appear before Hashem and abide
there forever." (23) And Elkanah, her husband, said to her, "Do
what seems good to you; wait until you have weaned him. Only
may Hashem establish His word." So the woman waited and nursed
her son until she weaned him. (24) And when she had weaned him,
she took him up with her with three bullocks and one ephah of
meal and a bottle of wine, and brought him to the house of
Hashem in Shiloh; and the child was young. (25) And when the
bullock was slain, the child was brought to Eli. (26) And she said,
"Oh, my lord, as your soul lives, my lord, | am the woman that
stood by you here, praying to Hashem. (27) For this child | prayed;
and Hashem has granted me my petition which | asked of Him. (28)
Therefore | also have lent him to Hashem; as long as he lives he is
lent to Hashem." And he worshipped Hashem there.
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1 SAMUEL 2:1-10

(1) And Hannah prayed, and said, "My heart exults in Hashem; my
horn is exalted in Hashem. My mouth is enlarged over my enemies,
because | rejoice in Your salvation. (2) There is none holy as
Hashem, for there is none beside You. Neither is there any rock like
our God. (3) Do not continue to speak so proudly; let not arrogance
come out of your mouth. For Hashem is a God of knowledge, and
by Him, actions are weighed. (4) The bows of the mighty men are
broken; and they that stumbled are girded with strength. (5) Those
that were full have hired themselves out for bread; and those that
were hungry have ceased. While the barren has born seven; she
that had many children has languished. (6) The Lord kills, and
makes live; He brings down to the grave, and brings up. (7) The
Lord makes poor, and makes rich; He brings low, He also lifts up. (8)
He raises up the poor out of the dust. He lifts up the needy from
the dung-hill, to make them sit with princes, and inherit the throne
of glory. For the pillars of the earth are Hashem's, and He has set
the world upon them. (9) He will guard the feet of His holy ones,
but the wicked shall be put to silence in darkness. For, not by
strength shall man prevail.

(10) Those that strive with Hashem shall be broken to pieces;
against them He will thunder in heaven. The Lord will judge the
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ends of the earth. He will give strength to His king, and exalt the DM 13'?)_3'? ™10 PIR YDAR
horn of His anointed." Awn 1R

In the previous chapter, Hannah’s request of God for a child is repeatedly called a prayer (v.10,
12, 27). Here, her thanksgiving song in celebration of his birth is identified the same way (v.1).
Small wonder, then, that the Talmud (Berakhot, passim) regards Hannah’s prayer as so
exemplary that it becomes a paradigm for Jewish prayer, in general.

A quick perusal of that song reveals that up to the end of its final verse, its theme, fittingly, is
the reversal of fortunes. Just as the childless Hannah was blessed with a son (“the barren bore
seven,” v.5), so can the poor anticipate riches (7-8), the pious can expect rescue from the hands
of the wicked (9), and even the dead can foresee resurrection (according to an admittedly
clumsy reading of v.6: “The Lord takes life and [then] grants it”). The conclusion, however,
appears to be out of sorts. How does the birth of Samuel connect with “He will give strength
unto His king, and exalt the strength of His anointed” (10)?

Since the Book of Samuel follows that of Judges, we already have an answer. The concluding
verse of that book, “In those days there was no king in Israel” (5R7w22 7on PR 0NN DN3), links
the final portion of Judges to the Book of Samuel. Samuel was destined to be the catalyst to
redress the state of anarchy into which he was born, hence, his mother’s (intuitive? prophetic?)
allusion to an Israelite king (God’s anointed).

V) DYNIN

2 DY NR 15970 7 72 1590 121990 (R) TY 15N DAY 172V DNYA DYV (N
0PI TYY YN T1a0 7 DY N (D) .2NY9PR DA NI NYIY 1T NIPY

2" 0y 990N IRIAN TY WY NInRn () 'nm SIRY TN nMm/m NN " (3)
79322 Dnwn Sy o o3 Y2 Yy D7 (1) BRTN 98 $8UR 1Y WIin 0 (1)

n:u‘: i kebiah) umbn "3 m (M) IR D™ NAYRA 9T 19YN DRN (M)
PIRT DNV NINTY 198URA (1) | Y 2 Dy :wn‘?
JPIR D NAWRN YT 9Y0 Mpn (1) 220 DPYY NYN PIR PRN

(n)
ﬁnnv D2 DR N’2n NIpPY 2N (V) N:R P9 R SRINY
2 1990 1022 NIVYN 72 210 7DIR RION

R TINY VI T MII2 NIOON Y23 TINYHN

AINRY MAITR AYVN 721D :PIN0VIP 10T PNXY 227 IR 20 71D NIVN WURIT YyVN NN
.M YN DAY NTRAY MIWYD WRIA N NIRRT ,IN%AN 7N

To what do the nine [berakhot] said on New Year [Musaf Tefillah] correspond? Isaac from
Kartignin said: To the nine times that Hannah mentioned the Divine Name in her prayer.
[Yerushalmi adds: And her prayer concludes with PR DR P72 7" ]




